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факультеті, түркітану кафедрасы, 4 курс студенті, Нұр-Сұлтан, Қазақстан 
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Корей және жапон тілдерінің алтайлық тілдермен туыстық байланысы мәселесі 

алтаистика саласында пікірталас тудырып келе жатқан даулы мәселелердің бірі 

саналады.  

  Г.И.Рамстедт, Н.Поппе, Е.Д.Поливанов, С.Э.Мартин, К.Мэнгес, Дж.Стрит, 

С.Р.Рамзой, С.Розен, А.А.Холодович, В.И.Цинциус, Ю.Н.Мазур, Т.Г.Бугаева, 

С.А.Старостин, Хаттори Сиро, Ли Ки Мун, В.Преле, Р.Миллер, Н.А.Сыромятников, 

Мураяма Ситиро, Одзава Сигэо секілді ғалымдардың XX ғасырдан бастап жасаған 

зерттеулердің нәтижесінде корей және жапон тілдері алтай тіл бірлестігінің мүшесі 

ретінде нақты статусқа ие бола бастады. Өткен ғасырларда жан-жақты, әрі толық 

салыстырмалы зерттеулер әлі өткізмегенімен, қазіргі таңда жасалған талдаулар мен 

келтірілген дәйектемелер түркітанудың қарқынды дамуына үлкен үлес қосуда.   Өткен 

ғасырда Алтай тілдері, яғни түркі, моңғол және маньчжур-тунгус тілдері арасында 

көптеген зерттеулер жүргізілді. Монғол мен Корей, маньчжур-тунгус және корей тілдері 

арасында салыстырмалы зерттеулер таба аламыз. Алайда түркі және корей-жапон 

тілдерінің өзара байланысын нақтылауға ғылыми талпыныстар өте аз, дегенмен түркі тілі 

Алтай лингвистикасы үшін ең маңызды тіл болып табылады. 

Түркі және корей,жапон тілдерінің арасында көптеген лексикалық ұқсастықтарды 

табуға болады. Олардын ішіне отбасылық атаулар да жатады. Кейбір атаулар толықтай 

үш топқа да сәйкес келеді, ал кейбір сөздер тек екі тілдің арасында ғана сақталған.  

Корей және жапон тілдерінде сәйкестіктер бірден «отбасы» сөзінен басталады. 

Жапон тілінде отбасы мағынасында «казоку» сөзі қолданса, корей тілінде соған ұқсас 

«каджок» сөзі қолданылады. 

Эвенкі, бурят, түркі, корей және жапон тілдерінің барлығында «үлкен және кіші 

бауырлар(аға/іні,апа/сіңлі)» түсінігі кездеседі. Бұндай ерекшелік моңғол тілінде жоқ.  

Қазақ тілінде: 

Аға-ұл немесе қыз бала қолданатын үлкен ұл балаға айтылатын сөз. 

Кейбір жағдайларда жасы үлкен, немесе дәрежесі үлкен ер адамдарға айтылуы мүмкін. 

Іні- ұл немесе қыз бала қолданатын кіші ұл балаға айтылатын сөз. 

Әпке- ұл бала қолданатын үлкен қыз балаға айтылатын сөз. 

Апа- қыз бала қолданатын үлкен қызға айтылатын сөз. 

Сіңлі-қыз бала ғана қолданатын кіші қыз балаға айтылатын сөз. 

Қарындас-ұл бала ғана қолданатын кіші қыз балаға айтылатын сөз. 
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Корей тілінде: Хён (형 [hyŏng]) — ұл бала қолданатын үлкен ұл балаға айтылатын сөз. 

Бейресми жағдайларда кішінің тарапынан үлкен дәрежелі қызметкерге айтылуы мүмкін 

Сөздің сонына «ним» (님) құрмет көрсету жұрнағы қосылуы мүмкін. 

Оппа (오빠 [oppa]) — қыз бала қолданатын үлкен ұл балаға айтылатын сөз. 

Онни (언니 [ŏnni]) — қыз бала қолданатын үлкен қыз балаға айтылатын сөз. 

Нуна (누나 [nuna]) — ұл бала қолданатын үлкен қыз балаға айтылатын сөз. 

Орабони (오라버니[oraboni], — қыз бала қолданатын кіші немесе үлкен ұл балаға 

айтылатын сөз. 

Жапон тілінде: 

おねえさん (онээсан) - ұл немесе қыз бала қолданатын үлкен қыз балаға айтылатын сөз. 

あね (анэ)- қыз бала қолданатын үлкен қыз балаға айтылатын сөз. 

妹 имо:то- кіші қыз балаға айтылатын сөз. 

弟 ото:то- кіші ұл балаға айтылатын сөз. 

じっけい (дзиккэй)-біреудің туған ағасы. 

じってい (дзиттэй)-біреудің туған інісі. 

しゃてい (сятэй)-өзінің інісі туралы айтқанда. 

おにいさん (онийсан) ,にいさん (нийсан)- өзінің ағасына айтылатын сөз. 

Бурят тіліндегі аба «әке» сөзі корей тіліндегі аппа,абоджи «әке» сөзіне сәйкес 

келеді. 

Ал «ана» сөзіне келетін болсақ, корей тілінде 엄마 [omma] «ана» және 어머니 

[omoni] «анаға айтылған ресми, құрметті атау». Жапон тілінде де анаға айтылатын екі 

форма кездеседі,олар: 母 [haha] «ана»  және お母さん [oka:san] «құрмет көрсету 

формасында қолданылатын ана сөзі». 

Қазіргі түркі тілдерінде жапон тіліндегі формаларға ұқсас анаға қатысты 

айтылатын сөздер кездеспейді. Алайда, көне ұйғыр тілінде қолданылған «ана» сөзіне 

сәйкес мағынасы бар og лексемасы жапон тіліндегі oka сөзіне сәйкес келеді. Oka 

лексемасының бөлек алыну себебі, san жұрнағы көптеген есімдіктерге қосылатын 

жұрнақ болып табылады. Қазіргі таңда сақталған og лексемасының жалғыз мысалы, 

түрік тіліндегі oksuz «жетім» сөзі болып табылады.  

Ал Корей тіліндегі «ана» мағынасындағы сөздерге келетін болсақ оларға қазіргі 

таңдағы көптеген тілдердегі мысалдарды келтіруге болады. Оларға Әзірбайжан тіліндегі 

«ana», Өзбек тіліндегі «ona», Қазақ тіліндегі «ана» және т.б. жатады. 
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Культ огня в культуре aлтaйцев исследовaлся в трудaх многих ученых, нaиболее 

подробно этот вопрос освещен в рaботaх С.Кaтaшa, С.Сурaзaковa и других. В дaнном 

доклaде предстaвлены и объяснены обрaзы огня, его функции и кaкую чaсть огонь игрaл 

и игрaет в жизни aлтaйского нaродa. 

Огонь являлся глaвным символом в aлтaйской обрядности. Огню поклонялись, 

чтили свой очaг, его считaли духом-хрaнителем родa, символом счaстья, 

тринaдцaтиглaвой мaтерью которaя выступaлa в роли мaтери, женщины и девушки. 

В то же время у огня былa тaкже и очистительнaя функция. Считaлось, что огонь 

не дaет пройти злым духaм в юрту и не дaет остaться злым мыслям человекa и дурным 

помыслaм. Огонь использовaли для окуривaния люлек новорожденных, снaряжения для 

битвы, зaгонa для скотa, им очищaлись предметы бытa. Кроме того, огонь, истребляя 

кости и мясо сжигаемых на нем зверей и птиц, делает невозможным возрождение 

уничтоженных таким образом животных. По представлениям охотников, сохранение 

костей, черепов, глаз зверей и т. п. способствует их восстановлению. Тaк же огнем 

окуривaли больных. Алтайцы жгли можжевельник, нaпевaя aлкыш: “Уч очоктын ээзи, 

Орум тaлдын' муузи, Кaгорун кбчб тушкен кaaи, Узулбеске тушкен кaaн.”-“хозяин трех 

очaгов, рогa привитого тaльникa, синеющaя синевa, спускaющийся цaрь, что бы не 

прерывaться, спустившийся цaрь”. 

Несомненно, вaжнейшей ролью огня в жизни aлтaйцев являлось сохрaнение родa. 

Соглaсно ученому С.Каташу огонь в юрте охрaнял и оберегaл членов родa. Когдa умирaл 

последний предстaвитель родa, огонь в его юрте тушили, в знaк того, что жизнь в это 

роду зaкончилaсь. Огонь в юрте рaзжигaли, когдa зaрождaлaсь семья, появлялись дети и 

поэтому потухший огонь в доме – плохaя приметa. Огонь считaли тaким же членом 

семьи. Когдa готовили еду верили, что снaчaлa нужно нaкормить огонь готовой пищей. 

Только после этого было принято притрaгивaться к еде. Тaк же во время еды 


